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0. Kaynaklann verdigi bilgilere gore K1r~ehir'in iktisadi ve fikri sahada geli~mesi 

ve az veya ~ok bu gi.ine kalan eserlerle donanmas1, Anadolu Sel9uklu devletinin 

~oki.i~ donemi ile ilhanhlarm hakimiyet donemine yani XIII. yuzy1hn ikinci yans1 ile 

XIV. yuzy1hn ba~lanna rastlar (Darkot, 765). 

K1r~ehir'de bu donemde 1272'de dogan A~1k Pa~a, donemin siyasi faaliyetlerine 

kat1lm1~, el9i olarak M1s1r'a gitmi~, Emir ~oban'm oglu ve Anadolu valisi Timurta~'m 

veziri olmu~ur. 1333'te K1r~ehir'de olen A~1k Pa~a i~in Eretna Bey' in veziri Alaaddin 

Ali ~ah Rumi, ~anma yak1~1r bir ti.irbe yapt1rm1~r (Koprulu, 701). A~1k Pa~a'nm 

~ocuklugu Ill. §1yaseddin Keyhusrev (1266-1284), gen~lik y1llan Sultan II. Mesud 

(1284-1296, 1302-1310) ve Ill. Alaeddin Keykubad (1298-1302) zamanlannda 

ge~mi~ ve Osman Bey devrini olgunluk y1llannda ya~am1~r. Omri.ini.in son yedi 

sen.esi ise Orhan Bey zamanmda ger;mi~r (Yavuz 2000: 9 e-kitap). 

,.' Kemal Yavuz'un haZ1rlad1g1 metne gore 10592 beyit tutan Garib-niime'nin 
TUrk dilinde vi.icut bulmasm1 haz1rlayan ~artlar i~inde, Teki.ider zamanmda ilhanh 

saraymdaki iranh list di.izey yoneticilerin tasfiyesinin roli.i oldugu di.i~i.inulebilir. 

Teki.ider doneminde (1282) devlet i~inde Farsilerin ve Fars kulti.irunun ustunlugu 

sona erer. Ti.irkmen ~eyhlerinin nufuzu artmaya ba~lar. Ti.irkmen ~eyhlerinin 

·nufuzunun artmas1 ilhanh saraymda Turk kulti.irunun giderek gu~ kazanmasma 

vesile olmu~tur (Erdem 2000:18). Argun zamanmda da (1284) devam eden bu 

politika Turkmenlerin gi.ici.ini.i artt1rm1~r (Erdem 2000: 20-21). Daha sonra Gazan 

Han'm musluman olmas1, ilhanhlann (Mogollann) islamiyeti anla~llmas1 zorfelsefi 

ifadelerle anlatan iranh alimler yerine, kendi kabileci karakterlerine uygun, daha 
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yalin ve basit anlatlmlan olan Turkmen dervi~lerinden ogrenmeyi tercih etmeleri1 

yava~ yava~ onlann Turkle~mesinde etken olmaya ba~lam1~t1r. Bu yakla~1m, aym 
zamanda Turk kultOrGne de yeni bir ac;ll1m saglam1~r. 

A~1k Pa~a, Garlb-name'nin sonunda, onuncu babm onuncu dastanmda 
eserine verdigi ad1 ac;1klarken de doneminin oncesinde TGrkc;eye ve Turklere itibar 
edilmedigini dile getirirken ilhanli saraymdaki degi~imin ve Anadolu'da yeni siyasi 
olu~umlann izlerini de vermektedir diyebiliriz. 

"ve bu kitabun adm1 Garib-name k1ld1 zira ki bu maani-i mezkure Turk dilinde 
garib dG~di (Yavuz 2000: 925)" 

10558 Gerc;i kim soylendi bu nda Turk dili 

ilia ma'lum old1 maani menzili 

c;on bilesin cumle yol menzillerin 

Yirmegil sen Turk G Tacik dillerin 

10561 Turk diline kimsene bakmaz-1d1 

TGrklere hergiz gonG! akmaz-1d1 

Tiirk dah1 bilmezidi of dilleri 

ince yoli ol ulu menzilleri 

Bu Garlb-nome anm geldi dile 

Kim bu dil ehli dahl mani bile 

Turk dilinde yani mani bulalar 

Turk G Tacik cumle yolda~ olalar 

Vol ic;inde birbirini yirmeye 

Dile bak1p maniyi hor gormeye 

Ta ki mahrum kalmaya TGrkler dak1 

Turk dilinde anlayalar ol hak1 

10572 Kamu dilde var durur mani sozi 

Gorene giziG degil ani yGzi 

10575 Maniyi bir dilde sanman siz heman 

CGmle diller an1 sayler bi-guman 

CGmle dilde soylenen ol soz durur 

CGmle gozlerden goren ol goz durur. 

1} Anadolu'daki Tlirkmen babalan ~amanist Mogollar aras1nda islamlyeti yaymak Ozere harekete ge~mi~ olmahlar. 
Bu babalann kendi ~amanlanndan pek farkh olmad•Am• goren Mogollar, onlara sempati ile yakla~m1~lard1r. 
Barak Saba da bunlardan biri ve en tamnm1~ olanlanndandl (Ahmet Ya~ar Ocak, Boboiler isyom, 2.bask1, 
istanbul, 1996, 189}. 
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Garlb-name'nin 10592 beyit tutan metnini ba~anyla bilim dunyasmrn 
kullammma sunan Prof.Dr. Kemal Yavuz, Anadolu Turk~esinin bu dev eserini dil 
tarihi a~1srndan degerlendirebilecegimiz geni~ bir alan a~m1~r. K.Yavuz metni 
arac•hglyla birka~ kelime Gzerinde durarak baz1 sorular ile ~ozumler arayacag1z. 

1. Garlb-name'de ve ba~ka Eski Anadolu TGrk~esi metinlerinde garulen dart 
kelime Gzerinde durmak istiyorum. Bu dart kelimenin ortak bir yam var: Belli bir 
donemden sonra kullan1mdan kalkmalan, izlerini takip edemememiz. 

1.1. Yavuz metninin 1591. beyti ~u beyittir: 

Bir guruh1 bilur iken Hak yohn 

Nefsini yil)emedi old1 yuhn (1591), 

(Yavuz ~evirisi 2000, 1/1 335} "Bir bolugu hak yolunu bildikleri halde; 
nefislerine yenilerek az1tt1lar." 

yulun/yulm gibi bir kelime Tarama Soz/Ogii'nde ve diger kaynaklarda 
gorulememektedir. yulm of- ~eklinde yard•mc1 fiilli arneklere de rastlanmaz. 
NGsha kar~11a~nrmasmda R'de bul!m gibi bir kullamm var. Bu kelime, Anadolu 
metinlerinde belli bir tarihe kadar gardugumuz sonra kullan1mdan kalkan 
bulun "esir, tutsak" kelimesi olmahd1r. Yard1mCI fiille kullamm1 da bu anlam1 
desteklemektedir. Yavuz'un yulm okumasm1 neye dayandird•gml bilemiyorum. 
Ancak, bulun, Orhun yaz1tlarmda, Uygurca metinlerde, Karahanh, Harezm 
metinlerinde gorulen bir kelimedir (Clauson 1972: 343). Tarama Soz/Ogii'nde, 

Anadolu Turk~esinin yazi11 metinlerinde 0~ eserden be~ tamk gori.ilmektedir. Biri 
Garlb-name'nin yukanda verdigimiz beyti, biri Siiheyl ii Nevbahar'dan bir beyit, 
u~u ise Ayd1nogh~ Mehmet Bey adma Arap~adan ~evrilen Ktsas-t Enbiya'dand1r. 0~ 
eser de 14. yuzy1l metinleridir. Anadolu ag1zlanmn saz varhgmda da bu/un kelimesi 
gorulmez. 17. yuzy1l Anadolu sozlugu durumundaki Meninski sozlugunde de kelimeyi 
goremeyiz (2000). 

1.2. Yavuz metninin 1972. beyiti de ~u beyittir: 

Karanuhk uku~ olur aydm az 

Zira kim gun ktsa olur ~eb diraz (1972) 

Yavuz 2000 1/1: 413 "Karanhk ~ogahp aydmhk azahr; ~unku gunler k1sa geceler 
uzundur." 

iikii~ ve iik- fiili, Orhon Yaz1tlan, Uygur, Karahanh metinleri, Harezm, c;agatay 
metinlerinde goruiUr ( Clauson 1972: 118; Ka~alin 2011: 288, 289, iik-, iiker; 
iikmek, iikii~). 

Beyitte gorulen iikii~, Tarama Sozliigii'nde ogii~ "(II), okii~, yogii~ "~ok" olarak 
Anadolu metinlerinde XVI. yuzytl da dahil olmak uzere tan1klamyor (44 tamk var, 
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farkli eserlerden). Derleme Si:izliigii'nde i:igii~ (II} "«;ok" anlamt ile vardtrl. Meninski 
soziOgunde Dgii~ veya i:igu~ "«;ok" anlamt ile bulunmamaktadtr. 

Semih Tezcan, TOrkiye Turk«;esindeki kiime kelimesinin Dkme kelimesinin 
yer degi~tirmeli ~ekli oldugunu soyler (1981). Kamus-1 Tiirki'de kiime bulunur: 
"l.ytgmtJ, birikinti 2. Tepe, kumbet" (Yavuzarslan 2010: 699). Meninski sozlugunde, 
kiime maddesindeki anlam, "mh, kupe" anlamtdtr (2000: 4093). Bizim kelimemiz 
ile ilgili degildir. Clauson Dkme kelimesinin Kazak«;ada uyme cuyme bot- "to be 
heaped up" anlammda ya~adtgmt muhtemelen Anadolu agtzlarrndaki hiigme 
"a hut made of reeds" (DS '«;ardak') kelimesinin de aynt kelime oldugunu soyler 
(Clauson 1972: 108). Eren, kiime, Deny'e gore Arap(;a olmah a«;tklamust ile 
Fars(;ada da kuma oldugunu belirtilmi~. Aynca gume maddesi var (1999: 274). 

Dkii~ 14. yuzytldan 16. yuzytla kadar tantklantrken sonrasmda niye kayboldu? 
Kokun tanmmamast ancak kokle kurulmu~ bi(;imlerin devam etmesi soz konusu. 

1.3. Yavuz metninin 2352. beyiti de ~u beyittir: 

Kim anul)la ol hunerler bilinur 

Nitekim mO~k yiy/emekle bulunur 

Yavuz 2000 1/1: 489 "miskin koklantp kokusundan bulunmas1 gibi onunla da 
bazt hOner ve marifetler bilinir." 

yiy/e-, Eski Tiirk(;e metinlerden itibaren gordiigumQz y1d "koku" kelimesinin 
Anadolu TQrk(;esindeki fiil turevidir. 

y1dla- fiili, Uygur, Karahanh, Harezm metinlerinde gorQIGr (Clauson 1972: 890-
891). 

Tarama Si:izliigii'nde Anadolu Turk(;esi metinlerinde yiy/emek, (ywtamak, 
yiyilemek, yilemek) '~koklamak", XIV. yuzytldan XVI. yuzytla kadar tantklarla 
izlenebilmektedir. Sozliikteki 34 tantk farkh eserdendir. Tarama Si:izliigii'nde 
isim olarak yiyi (iyi) "koku" XIII. (~eyyad Hamza tantgt, XIV. yiizytl olarak 
degerlendirilebilir) yuzytldan XVI. yuzytla pek (;Ok eserde gorulmektedir. Bu 
tantklann bir ktsmmm okuma yanh~larr3 dolaytstyla tantk gibi kaydedildigi goriilse 
de kelimenin varhgt bir ger(;ektir-4. Kelime, Meninski sozlugiinde de yiyle-, iyle-, 
yigle- gibi degi~ik seslerle arandtgtnda da gorulmemektedir. 

2) Derleme Siizliigii'nde bu kelime, Eski$ehlr (~agulica), <;ankm (<;erke$) ve Elaztg (Harput)'dan derlenmi¢r. 
3) 0140b2'deki kelime Ergin'de yiyle- olarak okunmu~r. Ancak Te1can (2001: 3S2-353} kelimeyi yelmediim 

okumu~ ve Oz~elik de bu okuyu$u kabul etmi$, dipnotta Tezcan'a i$aret etmi¢r (2005: 876). Ger~ekten 
bag lama baktldtgmda yiylemek okuyu$u ve 'kokla-' anlamt uygun degildir. 

4} Eski Anadolu Tiirk~esi metinlerinde kelimenin iyelik eki almt$ bi~imleri isi <iysl <iyisi olarak da goruiOr (Yusuf u 
Ziileyha 1357, 1385 Demirci- Korkmaz 2008). 
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Derleme Sozliigii'nde yigi "kotl.i koku", yigdin {I) "kotl.i koku"5 ismi var, fakat fiil 
~eklinin tan1g1 bulunmuyor6. 

XVI. yi.izylldan sonra Anadolu Ti.irk~esinin yazi11 metinlerinde goremedigimiz 
yiyi, niye kayboluyor? Koku kelimesinin yaygmla~mas1 m1 kelimeyi unutturuyor? 
Eski Anadolu Ti.irk~esi metinlerinde koku (kohu) ve yiyi /iyi bir arada g6ri.ili.ir7• Fiil 
olarak da iyi- ve kok- ayn1 metinde birlikte kullani11r8. Derleme Sozliigii'ndeki 'kotl.i 
koku' anlamlan ile Yusuf u Ziileyha'daki iyi- fiili, Ti.irkiye Ti.irk~esindeki igren- ve 
yigren- fiilleri ile ili~kili midir? Kelime anlam degi~tirerek ama koki.i unutularak 
ya~amakta m1d1r demek gerekir? 

1.4. Yavuz metninin 8513. beyiti de ~udur: 

Alpflgt er ne'yle eyler at-tfa 

Alp ere key at gerek kim att/a 

"Yigit yigitligini at ile yapar ve gosterir; di.i~mana hi.icum i~in alpere-iyi 've 
se~kin at laz1md1r." (Yavuz 2000). 

key, Karahanll metinlerinde ked olarak gori.ilen kelime, Uygurca, Harezm, 
K1p~ak metinlerinde gori.ili.ir (Clauson 1972: 700). 

Tarama Sozliigii'nde key (gey) "l.~ok, pek, gayet, pek <;ok 2. iyi, iyice, hakk1yla 3. 
Uygun, muvaflk, mi.inasip, lay1k, dogru, yerinde 4. Bi.iyi.ik, muhte~em" anlamlanyla 
XIII. (~eyyad Hamza Yusuf u Zi.ileyha, XIV.yy9

. ) , XIV, XV, XVI. yuzy1l metinlerinde 
pek ~ok ornekle goruli.ir. XVIII. yuzyllda bir metinden Battalname'den bir tan1k 
bulunmaktad1r. SoziO gelenekten ge~ donemde yaz1ya ge~irilmi~ metinlerde, 
anlatllarda eski sozlerin devam etmesi beklenen bir durumdur. 

Meninski s.9zli.igi.inde, '~ok' anlammdaki gey gori.ili.ir (2000: 4107). Zenker 
de Meninski'yi anarak gey bi~imini Anadolu kelimesi olarak vermi~tir. Redhause 
Ti.irk~e kayd1yla gi maddesinde gi ad btrakmak, gi bilmek, gi turu~mak ornekleri 
ile kelimeyi vermi~tir (1890: 1608) . 

. 2. Kullanlmdan kalkan kelimelerin, ornegin bulun'un kullanlm'dan kalkmaSIOI 
n~·ye baglamak gerek? 'esir'in 'tutsak'm yaygmla~mas1 m1? Eski gelenegin 
unutulmas1 m1? Eski gelenek unutuluyorsa hangi sozli.i veya yaz11i gelenek unutuldu 
da yenisi kuruldu? iikii~, bu/un, key, yiylemek bunlar niye kayboldu? 

·s) Anadolu'nun bir~ok yerinden derlenmi~r. 
6) igren-I yigren- kelimeslnin yigi ile ili~klsi du~unGiebilir mi? 
7) Yusuf u Ziileyha 1355, 1356, 1357, 1358 Demirci- Korkmaz 2008. 
8) Yusuf u Ziileyha, iyi- 638, kok- 1358 Demirci- Korkmaz 2008. "a sa koyalar tenlil) iyiye /gele ku~lar beyniiQi ala 

yeye" 'Senl asacaklar ve tenin kokacak, ku~lar gelip beynini ahp yiyecek.' Demirci- Korkmaz 2008:167. 

9) 5. Tezcan, ~eyyad Hamza ve Ahmed Fakih'in 14. yuzy1l sanat~1lan oldugunu, Dehhani'nin ise 15. yuzy1l sanat~1s1 
oldugunu kamtlarla belirttikten sonra "13.yiizyllda Anadolu'da Sultan Veled ve Yiinus Emre'den ba~ka Tiirk~e 
yazm1~ yazar bilinmemektedir" demektedir (Tezcan 1994: 84-88). 
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Kemal Yavuz, degi~ik makalelerinde A~1k Pa~a'nm Kutadgu Bilig'in takip!;isi 
oldugunu sayler: 

"A~1k Pa~a mevsimlerle ilgili durumlarda, ya~name olarak Yusuf Has Hacip'ten 
~ok etkilendigi gibi, yukandaki beyitleri gozden ge!;irirsek, daha pek !;Ok konuda 
onun tesiri alt1ndad1r ve konularda Yusuf'u tekrar eder (Yavuz 2009:151)"; "Hatta 
kitabm tertibi bile islami 6I!;Gierle olup klasik tertiptedir. Bundan sonra yaz1lacak 
kitaplar hangi konuyu i~lerse i~lesinler, bu ~ekilde tertip edilecektir. Bu durumda 
Yusuf, klasik kitap tertibinde de bir oncu durumundad1r. Onda ak1l, ilim, dogruluk 
veins an ak1beti en onde gel en hususlard1r. Yusufbu yonu ile A~1k Pa~a (6.1332) gibi 
buyuk ~airlerimize de etki etmi~tir (Yavuz 2009: 149)."; "Yusuf Has Hacib'in tesiri 
daha sonraki yuzy1llarda ba~ta A~1k Pa~a olmak uzere, Mevlana'da, GOI~ehri'de 
Yunus'ta Fuzuli'de ve Erzurumlu ibrahim Hakk1'da gorulecektir. Boylece Yusuf'un 
sozleri daha sonraki Turk edebiyatmda hayat bulmu~ ve gonullerden gonullere 
akarak dillerde soylenegelmi~tir (Yavuz 2009: 177)"; " ... Butun bunlar daha sonraki 
Turk edebiyatlnm kurulup geli~mesinde Kutadgu Bilig'e ne derece bagh oldugunu 
da gosterir. Ozellikle A~1k Pa~a Kutadgu Bilig'den etkilenen ~airlerin ba~mda gelir 
(Yavuz 2009: 162)". 

A~lk Pa~a, Kutadgu Bilig'den haberli miydi? Anadolu Turk!;esinin yaz1 dilinin 
kurucuJarmm Karahanh eserlerinden haberli olup olmad1klanm anlayabilir miyiz? 
Yesevi yoluyla aktanm du~unQIOr mu? SoziO gelenekte t1pk1 Yesevi hikmetleri gibi 
Kutadgu Bilig de ta~md1 m1? Anadolu'da Osmanh devletinin· manevi kuruculan 
~eyh Edebah, Hac1 Bekta~ Veli, Geyikli Baba gibi isimlerin Ahmet Yesevi takip~ileri 
oldugu bilinir. Yesevi, ilk Turk islam mutasavv1flanndan. Pek !;Ok ogrencisi, izleyicisi 
Horasan'da, De~t-i K1p~ak'ta, Anadolu'da islamiyetin Turk!;e yay1c1lan olmu~lard1r. 
Horasan'dan Anadolu'ya gelen mutasavv1flar, veliler, babalar, alp erenler, gaziler, 
~eyhler, dervi~ler Yesevi takip~ileridir. 

Gazan Han doneminde Barak Baba ve dervi~lerine ilhanh hazinesinden 
30.000 dinar tutarmda bir meblag1n 6denmesP0

, Yunus Emre'nin Barak Baba'ya 
mensup bir dervi~ oldugu dikkate ahnd1gmda11 Anadolu'da Turk dilinin urunler 

10) Mogollann Anadolu'ya gelmesi ile onlar aras1nda faaliyet gostermeye ba~layan Barak Baba'nm ~ohreti llhanh 
sarayma kadargitmi~. Gazan Han kendisini denemek i~in saraya ~g1rm1~r. Barak Saba, Gazan Han'm giivenini 
kazanm1~ ve otuz bin dinar glbi yiikiOce bir ihsana nail olmu~. bu paray1 dervi~lerine dag1tm1~t1r (Ahmet Va~ar 
Ocak, Babailer isyam, 2.bask1, istanbul, 1996, 190); Barak Saba, Olcaytu zamanmda da itibanm korumu~. 
Mogel heyetinin ba~mda $am'a el~i olarak gitr:ni~r. Olcaytu, Barak Baba'y1 ikinci kez 1307'de Gilan'a el~i olarak 
gOnderdiginde Gilanhlann barak babay1 ve dervi~lerinl 61diirmesine ~ok k1zrn1~, ordu g6ndererek intikamm1 
ah~. aynca Barak Baba'mn arkasmdan fakirlere yiikliice para dag1tm1~, mezannm iistune birtOrbe, yam ba~ma 
blr zaviye in~a ettirml~. bunlann masraflan l~in de gOnde elli dinarhk tahsisat ay1rm1~r (Ahmet Va~ar Ocak, 
Baboiler /syam, 2.ba.sk1, istanbul, 1996, 190·191). 

11) Vunus Emre bir beytinde kendi tarikat ~ec:eresini vermektedlr: Vunus'a Tapdug u Saltug u Barak'dandur nasib 
f <;iin gonlden cu~ k1ld1 ben ni~e pinhan olam 201/41 (Mustafa Tat~1, Yunus Emre Divom I inceleme, Ankara, 
1990, 27). 
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vermesinde Mogollann paylan oldugunu du~unmenin12 yan1 s1ra Barak Baba 
ile Yesevi ili~kisini de goz 6nunde bulundurmak gerekir. Aynca dogudaki Turk 
yaz1 dilini bilenlerin ilhanll idaresindeki varllg1, Anadolu TurkiUgunun yaz1 dilinin 
geli~mesinde goz ard1 edilmemesi gereken bir katk1 saglam1~r (Ercilasun, 1988, 44). 

A~1k Pa~a'nm babas1 Muhlis Pa~a. Muhlis Pa~a'nm babas1 Horasanll ~eyh Baba 
ilyas. A~1k Pa~a, Baba ilyas'm torunu. Baba ilyas-1 Horasani Amasya yakmlanna 
yerle~mi~tir. "Horasan'dan Anadolu'ya go<; etmi~. Mutasavv1f ve fazrl bir kimse 
alan ~eyh ilyas'm muritlerinin <;:oklugu devrin hukumdan II. G1yaseddin Keyhusrev 
tarafmdan iyi kar~1lanmam1~ 6grencilerinden Baba ishak'm ba~lattlgr ayaklanma 
sebebiyle 1241 y11lnda 61durulmu~t0r (Yavuz 2000: 9)." 

A~1k Pa~a, Kutadgu Bilig'i gormu~ olabilir mi? M1s1r nushas1 14.yy ile 
ili~kilendirilmektedir (Arat 1947: XXXVIII). A~1k Pa~a, M1s1r'da Mrsrr nushasm1 veya 
6ncullerini gormu~ olabilir mi? Herat nushas1 1439'da istinsah edilmi~. Tokat'tan 
istanbul'a 1474'te geldi, Tokat'a ne zaman gelmi~ti? Anadolu okuryazarlan, Uygur 
yazrsm1 biliyorlar mryd1? Dogudan gelen sanat<;:rlann varllg1 nedeniyle olu~an 
kultUr k6prusu mu soz konusu? 

Kaybolan, kullammdan kalkan kelimeler, Karahanh metinlerinde degordugumuz 
kelimeler. Dogu Turk yaz1 dili geleneginden haberli olanlann aktard1klan bir sozlu 
gelenegin izleri olarak gorulebilir mi? Baba ilyas Horasanh'd1r. Mevlana Celaleddin 
gibi. Mevlana Celalettin Rumi'nin ~iirlerinde gordugumuz Turk<;:e kelimelerin bir 
k1sm1 Dogu Turk<;:esi kelimeleri olarak degerlendirilebilecek 6zelliktedir: kazgan, 
bolgay vb. (Yaltkaya 1934). Horasan alanmdaki mutasavv1flar, Dogudaki islami 
yaz1 dilinden haberliler13• Anadolu'da yaz1 dilinin kuruculannm Dogudaki Turk 
yaz1 dili 6rneklerinden haberli olduklanm, dogu yaz1 dilini bildiklerini kabul etmek 
gerekir14

• 

~eyyad Hamza'nm admdaki ~eyyad kelimesinin a<;:1klamasma ili~kin goru~ler 
degerlendirildiginde, 'k1ssa-han' anlam115, k1ssahanlann da Yesevi gelenegi 
ile baglantlh ve eski kultOr <;:evresiyle ili~kili du~unulmesine imkan verebilir. 
Ana~olu'ya Oguzlar d1~mda gelen Turk boylannm sozvarhgmm Oguzca i<;:inde 
gid~rek silinmesini de goz ard1 etmemek gerek. 

12) Erdem 2000: 26. 
13) Tezcan 1977: 425 "Oguzlann ve oteki Turk boylanmn Anadolu'ya TUrkistan'dan gelmi~ olduklanm hepimiz 

billyoruz. Eski Osmanhca ba~lang1~ donemi yazarlanmn ~ogu TUrkistan ve Horasan'daki yaz1m gelenegi ile 
yeti~tiklerinden onlann yaz1 dilinde dogu TUrk~esi ve Anadolu d1~mda konu~ulmu~ olan Oguz leh~elerinin 
bulunmasm1 yad1rgamamak gerek." 

14) Sertkaya, "Anadolu Tiirk~esi XIV. Yuzy1ldan itibaren Yesevi muakk1b1 Yunus Emre ba~ta olmak Ozere ~eyyad 
Hamza, Hoca Dehhani, Ahmet Fakih gibi oncu isimlerle BatJ Tlirk~esinin ilk edebi urunlerini vermi~r. 
Bunun yamnda Anadolu Turkleri Dogu TUrk~esi ile de ~iir soyleme gelenegini terk etmemi~lerdir" {Sertkaya, 
2001,129); ~inasi Tekin, Anadolu'ya Dogudan gelen sanat~1lann kurulmakta olan yaz1 dilini bilerek veya 
bilmeyerek etkileri altJna almaya ~ah~klanm soyler {1974:70). 

15) Demirci -Korkmaz 2008: 12·13. 
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Ba~ka kelimeler benzer bir seyir verir mi? Eski Anadolu Tiirkc;esi metinlerinde 
gorulen di.ikeli, delim ve if)en (Tarama Sozli.igi.i'nde igen [igen, igende, igende, 
igin]) kelimeleri de benzer ozellikleri ta~rr niteliktedir. di.ikefi (di.ikel) Tarama 
Sozli.igi.i'nde XIII-XVII., delim XIII-XVI., il)en XIII- XIX. yuzyrllarda tanrklanmaktadrr. 
Derleme Sozli.igi.i'nde delim tek yerden ve di.igeli tek yerden, bunun yam srra ti.ike/ 
iki yerden, if)en gorulmiiyor. Meninski'de de/im var (2000:2133; Tulum 2011: 
564), di.ikeli var (2000: 2109; Tulum 2011: 623), if)en, in-en olarak var (2000: 360; 
Tulum 2011'de yok.). 

inceledigimiz gibi unutulan kelimelerin unutulma sebepleri birden c;ok olabilir 
ancak bu sebepler irdelendiginde kurulu~ zamanma ili~kin yollar da gorulebilir. 
Kelimelerin izinden giderek Anadolu yazr dilinin kurulu~una ili~kin yeni bilgilere 
ula~mamrz mumkun olabilir. 

Eski Anadolu Tiirkc;esinin metinlerinin, Dogu Turk yazr dilinde de gordugiimuz 
soz varllgmm bir krsmrnm, giderek Anadolu yazr dilinde korle~mesi, bazrlannm 
Anadolu agrzlannda varhgmr surdurmesine kar~m, bazrlarmm erimesinin 
nedenleri ic;erisinde, kuruculann dogu Turk yazr diliyle ili~kilerinin, Dogu Turk 
yazr dili bilgilerinin giderek zayrflamasr du~unulebililir. Ba~langrc;ta Dogu Turk yazr 
dilinin ornekligi soz konusu iken okuryazarlann tamdrklan yazr dili gelenegi, Dogu 
iken sonradan bu kaynak ile ili~kinin kesildigi du~unulebilir. Boylece, onceleri 
Anadolu metinlerinde gorOien kelimelerin daha sonra kullammdan c;ekilmesinin 
sebepleri arasmda, Anadolu yazr dili sanatc;rlannm dogu yazr dili gelenegi birikimi 
ile ili~kilerinin azalmasr, bu gelenekten uzakla~malan da sayilab!lir. 

Daha sonra, ozellikle Nevayi sonrasr, Dogu Turk yazr diliyle yeniden temasm 
giic;lenmesi, Nevayi dilinde eserler yazmayr dogurmu~16 fakat artlk iki yazr dili 
birbirinden sesbilgisi, bic;imbilgisi yonunden oldugu gibi sozvarllgr bakrmmdan da 
belirgin c;izgilerle aynlmr~br. 

Bunu orneklemek iizere sayrlabilecek iikii$, bu/un, yiyle-, if)en, dopa, diikeli, 
key gibi Eski Anadolu Turkc;esinde gordugumuz ama sonra Osmanllca doneminde 
kullammdan du~en, Anadolu agrzlannda ise gorulmeyen kelimelerin Dogu Turk 
yazr dili gelenegi ile mi ili~kili yoksa bir krsrm kelimelerin kullammdan du~i.i~unde 
ba~ka etkenlerin mi oldugu tartl~rlabilir. Eski Anadolu Turkc;esi metinlerinde 
gordugiimiiz pek c;ok kelime, Osmanllca doneminde yazr dilinden c;ekilse de 
agrzlarda hayabm surdiirmektedir17• Bazr kelimeler ise tam amen ortadan kalkmr~br. 
Bu turden, ba~langrc;ta Anadolu metinlerinde gorulen daha sonra kullammdan 
c;ekilen kelimelerin Kutadgu Bilig ve Divani.i Lugati't-Tiirk gibi Karahanlt Tiirk~esi 
metinlerinin sozvarllgr ile kar~rla~bnlmasr, bize fikir verebilir. 

16) Sertkaya (2001). 
17) Bu kelimelerin Tiirk~e kelimeler olup olmadtAt tarn~mast yaptlabilir. Anadolu agtzlannda ya~amm1 surdurenler 

Tiirk~enin kendi kelimeleri midir? Ahntl kelimelerde bu durum nastldtr? Ara~nlmaya gerek olan konularda 
i~erisinde bu soru da olmahdtr. 
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Bu du~unce ile Aksaray Oniversitesinde duzenlenen bir Yunus Emre 
sempozyumunda ked/key kelimesi uzerine hamladrgrm bildirimde, ked' in Kutadgu 
Bilig'de kullammmm daha srk, Yunus Emre Divam'nda daha az oldugunu, Eski 
Anadolu Turk~esi metinlerindeki kullanrmm, Kutadgu Bilig ile kar~lla~tmldrgrnda, 
durumun Yunus Emre Divam'ndakine yakm oldugunu g6rmu~tum18• Kelimenin 
Harezm Turk~esinde son derece az olan kullanrmr, <;agataycada kelimenin 
izlenememesi, Anadolu Turk~esinde kelimenin kullanrmdan du~mesinin sebebinin 
Dogu yazr dili gelenegi ile bagrn kesilmi~ olmasr ile a~rklamayr zorla~t1rdrgmr fark 
etmi~tim. Kelimenin Dogu Turk~esinde de kullanrlmamasr kelimenin kendisi ile 
ilgili ba~ka nedenler oldugunu du~undurmektedir. Ancak ba~langr~ta her iki yazr 
dilinde de bulunmasr, Dogu ve Batl Turk yazr dillerinin ili~kisini gormek bakrmmdan 
onemlidir. Kelimelerin butOn tarihi metinlerde izlenmesi, kelimelerin tarihinin 
ortaya ~rkanlmasr bakrmrndan yararh olacaktlr. ked gibi Turk~ede ahnt1 olan -
Sogut~a- kelimelerin Turk~enin iki ana tarihi yazr dilinde kullanrmdan dii~mesi ile 
ili~kisi de tartl~rlabilecek ozelliktedir. Bu da ahnti .kelimelerin dillerdeki kallcrhklan 
ve leh~eler arasmdaki kullanrm degerleri uzerine yeni ara~rmalann kaprlannrn 
a~llmasr gerektigini gostermektedir. Koken olarak Turk~e olan kelimelerdeki 
kaybolu~larda, tarihi zemini Anadolu'da Turk yazr dilinin kurulu~ devrinin butOn 
yonlerini dikkate almak gerekir. 

18) NYunus Emre Divonlnda 415 ~iir vardrr, buna bakllarak da eser, yakla~rk 3000 beyit olarak tahmin edilebilir 
(Tat~l 1990}. Kutodgu Bilig'in Arat yaymmda 6645 beyit bulunur. Kutodgu Bifig indeksine gore Kutodgu 
Bilig'de 166 kez kefl kelimesi kullamlmr~r. Tespitimize gore Yunus Emre Divonlnda kelimemiz key olarak 
41 kez kullamlmr~r. Bu veriler, biitiinle ka~rla~nhrsa, ked, Kutodgu Bilig'de %2,4 Yunus Emre Divomnda 
%1,3 oranmda kullamlmr~r. Kullamm srkhgmdakl bu farkhhgr, sanat~llann iisluplarma ill~kln bir farkhhk 
diye yorumlamak yamnda, Eski Anadolu Tiirk~esinde kelimenin kullamm srkhgmm dii~!lg!l anlammda da 
yorumlanabilir. Bir ba~ka bakr~ a~rsr ise mesnevi ve divan farkr olarak d!l~iiniilebilir. Bunu anlamak i~in diger 
mesneviler ile ka~lla~rmak fikir verebilir. 

Eskl Anadolu Tiirk~esi eserlerinden bir mesnevi olan Monhku't-Toyr'm Kiiltiir Bakanhgmm sitesindekl Kemal 
Yavuz'un hamladrgr metnl 4438 beyittir. Bu eserin 2200. beyitine kadar taramamrzda, key kelimesinin 26 
k\lllammmr tespit ettik. Buna gore kelimenin Monhiw't-Toyr'daki kullamm oram %1.1dlr. Vine bu donem 
eserlerinden mensur blr eser olan Nozmii'I-HIIofiyot Terciimesi'de kelime, 15 kez kullamlmr~r. Eser, 19 
satuhk 153 varaktlr. Kullamm srkhgr diger eserlerle ka~rla~nldrgmda olduk~ dii~llktiir. Oikkati ~eken bir 
ba~ka yan, eserdeki 15 kullammm 14'iiniin bil- fiili ife kuflamfmr~ ofmasrdrr. Bu tam bir e$dizimlifik ofarak 
goriifmektedir. Tek ornekte, kelimemiz kocol· fiilinin zarfldrr (Bilgin 1996: 367}. Muhammed bin Hamza'nm 
290 varakhk Kur'on Terciimesinde, gey 47 kez kullamfmr~r (Topafogfu 1978: 233-236). Ahmed-i Doi Divom 
121 varaktlr, 331 ~iir vardrr. Bu divanda gey kellmesi 23 kere kuflamfmr~r (Ozmen 2001/2: 637). Bu veriler 
dojjruftusunda ~imdilik Eskl Anadofu Tiirk~esi metinferinde kelimenin srkhgmm Kutodgu Bilig'e gore az 
ofdugunu soyfemek miimkOndiir. 

Oiger yandan be~ yOz on ikl dizelik Atobetii'/-Hokoytk'ta da 6 kuflamm vardrr (Arat 1992). Bu sayr da butiine 
oranfandrgmda % 2.3 degerini vermektedir. Kutodgu Bilig'deki yiizdeye yakm bir sayrdrr. Harezm Tiirk~esi 
eseri Rabguzi'nin Ktsosii'I-Enbiyosmda be~ kuffamm vardrr (Ata 1997/2: 312, 330). Eserin gen~ haem I 
dikkate ahndrgmda kullamm ~ok dii~iiktiir. Ayrrca bu be~ kullanrmm da eserin i~indeki ~iirferde goriilmesi 
llgi ~eklcidir. Bu kullammfardan ikisi, fiili tamamfayan zarf, ii~ii ise srfah tamamfayan zarftrr. Aym donem 
eseri olan Nehcii'/-Ferodis'te kelimenin hi~ gorOimemesi de Harezm Tiirk~esinde keflmenln kullammdan 
dii~iigiinll gosterici niteliktedir (Ata 1998)." Abik 2008: 72. 

~rk P~a l'e Auadolu'da Turk Yazr Diliuin 0/u~umu Sempozy11m11 [~, ~ 
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